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RHYTHMIC SIMILARITY AND DISSIMILARITY BETWEEN ARABIC AND
ENGLISH IDENTICAL PROVERB (A COMPARATIVE STUDY)
(Ow)[ﬁs&wb:)&%ﬁ‘%vb&gﬁ&wl gﬂéybdﬂlw‘wwwb&@ﬂ
Saleem Ullah Khan, Abdul Razaq Buzdar, Muhammad Shuaib Yousaf,

ABSTARCT

The Literature is going to transform into a Universal Brand and to produce a Continental
Version. Arabic and English needs to have Literary Covenant of cross cultural Studies. The Field
of “Comparative Literature” is a Linking Bridge between the world famous and enormous
Literatures. Like other realms of Literature it also have effects on Wisdom Literature and
especially on Proverbial Comparative Studies. There is no Proverb less Literature in the world
and in each Literature, Proverbs have the similar vocal, Structural, Lexical and Semantic
Features which make it sure to be memorized and retrieved while dealing with the Situations. As
we come across the common Properties of Proverb ( i.e. Succinctness, Recurrence, Catchiness,
Elogquence, a) in Arabic and English which reflects Human Nature , we also find various
Speech Stylistics like Assonance, Consonance, Alliteration, Parallelism, Repetition, Regression,
Anadiplosis and Antithesis. Rhyme is one of these prominent feature of Proverbial Structure. It
is a Rhetorical Embellishment related to Arabic and English Acoustics. This Feature makes the
proverb more attractive and catchy. This Article deals with the Similarities and Dissimilarities of
the Rhyme and Rhythmic Properties used in the Structural Patterns of Proverb in the Languages,
Arabic and English. The Article will answer the Question whether Rhyme is found in Arabic and
English or not? And also the question, Are there Identical Embellishments in the Arabic and
English Rhetoric? Is Proverb a common phenomenon in Arabic and English? The Article replies
in Yes as it has Universal Standard.

KEYWORDS: Rhyme, Rhytoric, Comparative Study of Arabic and English Rhetoric, Proverb and
its Properties, Acoustics of Arabic and English Proverbs, Wisdom Literature, The Structure of
Proverb.
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When the cat is away the mice will play.!!

Beggars can not be choosers. 1

When the going gets tough, the tough gets going. '3

New Lords New Laws. '
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3 “Mujam ul Mustalahat al Adabia”Majdee Wahba, Maktaba Labnan, Bairuit, 1984,1% Edition, P 48

4 “Al Shafahia wal Kitabia”Waltridge Oungue,Transl by Hasan ul Banna Ezud Din, Review,
Muhammad Asfoor, Silsila Alam ul Marifa, Issue:182, Al Majlisul al watani lisaqafa wal fonoon wal
Adab, Kuait, Shabbat 1994. P:92

5 “Farayid ul Lal” 1/98

6 "Al Mujam ul Waseet”Ibrahim Mustafa, Ahmad Hassan Zayyat, Hamid Abdul Qadir, Muhammd Ali
Al Najjar. Majma ul Lugha al Arabia, Al Maktaba al Ilmia,3™ Edition, Vol:2, P. 93.¢“ a8 31l
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It creates a Phonic reproduction, we can feel it in the form of repetition.

%  “Majma ul Amsaal” Almaidani,1/240 “Farayed ul Lal” 1/113

10 “Harkiat ul Ibda” Khalida Saeed, Darul ouda,baireut, Labnan. 2" Edition, 1982. Page 111

1 Oxford Dictionary of English Proverbs(2003). “Cat” discipline; opportunity, taken.

Ibid; “Beggars” necessity, poverty.

Ibid; “Going” opportunity,taken; Politics and stress.

Ibid; “New” change; circumstances.

15 “Musiquee al Sher inda Shuara e Abu Luo” Sayed ul Bahrawi, Dar ul Maarif, Egypt, 2" Edition 1991.

P12,13
16 “Faraid ul Lal” 1/192
17 Ibid, 1/ 169
18 Ibid, 1/ 169
19 Ibid, 2/ 28
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Aarbic Language and Literature, Jamia al Jazair, Session 2005. 2006. Page 58
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“Al Iqaa wa Alaqatahu biddalalati fi al sheri al Jahilee” Ahmad Hassani, P. 56

“Al Usas al Jamalia” Ezud Din Ismail, P.223

“Qaseeda al Nasar Ustoorat, wal Iqaa al Dakhilee” Al Ghanimi Saeed, Majallat ul Aqlaam, Baghdad,
Issue 5. 1985, P.148

“Binaa ul Qaseeda fi al Naqdi al Arabi algadeem” Yousaf Hussain Baakar, Darul Andolus, Baireut
Labnan. 2™ Edition. 1982, P. 159
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